
W ALES
CYM RU

L
L

O
E

G
R

E
N

G
L

A
N

DA55
A55

A5

A487

A55

A5

A470

A494

A494

A5

A55

A483

A41

M6

M5

M56

M62
M6

M61

M54

M6

M42

M53

Aberystwyth

Pwllheli

Blaenau Ffestiniog

Caernarfon

Holyhead

Bangor

Llandudno

Oswestry
Croesoswallt 

Shrewsbury
Amwythig

 

Telford

Wolverhampton

Stafford

Wrexham
Wrecsam

 
Northwich

Warrington

Whitchurch Stoke

 

on Trent

Birmingham

Liverpool
Lerpwl

 

Manceinion

 

Manchester

Ruthin
Rhuthun

Denbigh
Dinbych

Mold
Yr Wyddgrug 

Rhyl

Prestatyn

Conwy

Chester
Caer

 

Mae Ardal o Harddwch Naturiolllll EEEEEEithriadolllll BBBBBryniau 
Clwyd a Dyffryn Dyfrdwy yn cael ei chydddddnnnnnaaaaabbbbbod am ei 
thirlun darluniadol, copaon dramatig a thhhhhrrrrrreeeeeefififififi a phentrefi 
hanesyddol.  Mae’r tirwedd a ddiogelirrrrr yn cynnwys 390 km2  
o rai o gynefinoedd, nodweddion hanesyyyyyyddol a diwylliannol 
mwyaf pwysig Cymru.  

TTThhheee CCClllwwwyyydddiiiaaannn RRRaaannngggeee aaannnddd DDDeeeeee VVVaaalllllleeeyyy AAArrreeeaaa ooofff OOOuuutttssstttaaannndddiiinnnggg 
NNNaaatttuuurrraaalll BBBeeeaaauuutttyyy iiisss rrreeecccooogggnnniiissseeeddd fffooorrr iiitttsss sssccceeennniiiccc lllaaannndddssscccaaapppeeesss,,, 
dddrrraaammmaaatititiccc sssuuummmmmmiiitttsss aaannnddd hhhiiissstttooorrriiiccc tttooowwwnnnsss aaannnddd vvviiillllllaaagggeeesss... TTThhheee 
ppprrrooottteeecccttteeeddd lllaaannndddssscccaaapppeee cccooovvveeerrrsss 333999000 kkkmmm222 ooofff sssooommmeee ooofff WWWaaallleeesss’’’ 
mmmooosssttt iiimmmpppooorrrtttaaannnttt hhhaaabbbiiitttaaatttsss,,, hhhiiissstttooorrriiiccc aaannnddd cccuuullltttuuurrraaalll fffeeeaaatttuuurrreeesss...

Taflenni cerdded ‘Cerdded    
y Darluniadwy’:
‘‘‘WWWaaalllkkkiiinnnggg ttthhheee PPPiiiccctttuuurrreeesssqqquuueee’’’ 
ccciiirrrcccuuulllaaarrr wwwaaalllkkk llleeeaaaflflfleeetttsss:::

4

1 Gwybodaeth Ddefnyddiol 
Local information
Plas Newydd Llangollen 
01978 862834

Canolfan Groeso Llangollen Tourist Information Centre  
01978 860828

Amgueddfa Llangollen Museum 
www.llangollenmuseum.org.uk

AHNE Bryniau Clwyd a Dyffryn Dyfrdwy  
Clwydian Range and Dee Valley AONB 
www.clwydianrangeanddeevalleyaonb.org.uk 
01824 712757

Gwybodaeth teithio 
Travel information
Tafliad carreg o arosfannau 
ar lwybrau bws 5, 64, T3, X5

Ar Sadyrnau rhwng 
diwedd mis Mai a diwedd 
mis Hydref, gallwch ddal. 
Bws Darluniadwy Dyffryn 
Dyfrdwy o Parade Street 
a darganfod cyrchfannau 
allweddol yn Nyffryn 
Dyfrdwy, gan gynnwys 
Plas Newydd.

www.traveline.cymru 0871 200 22 33

A short walk from stops 
on bus routes 5, 64, T3, X5 

On Saturdays between the 
end of May and the end of 
October you can catch the 
Dee Valley Picturesque Bus 
from Parade Street and 
discover key destinations 
within the Dee Valley, 
including Plas Newydd.  

Mae prosiect Ein Tirlun Darluniadwy yn gynllun 
partneriaeth tirlun a ariennir gan Gronfa Treftadaeth 
y Loteri Genedlaethol sy’n canolbwyntio ar dirluniau 
Dyffryn Dyfrdwy a Safle Treftadaeth y Byd Dyfrbont a 
Chamlas Pontcysyllte.  

Mae harddwch Dyffryn Dyfrdwy wedi bod yn 
ysbrydoliaeth i artistiaid, beirdd a llenorion ers 
canrifoedd.  Mae’r prosiect yn ceisio cadw a gwella 
mynediad i’r dirwedd ysbrydoledig hon, ac annog 
cymunedau i ymgysylltu â threftadaeth gyfoethog yr 
ardal.

Cerdded y Darluniadwy
Yn olion traed Merched Llangollen

Walking the Picturesque
In the footsteps of the Ladies of Llangollen

The Our Picturesque Landscape project is a landscape 
partnership scheme funded by the National Lottery 
Heritage Fund that centres on the landscapes of the 
Dee Valley and the Pontcysyllte Aqueduct and Canal 
World Heritage Site.  

The picturesque beauty of the Dee Valley has been a 
source of inspiration to artists, poets and writers for 
centuries, and it continues to attract tourists in search 
of the sublime. The project is working to conserve and 
improve access to this inspiring landscape, and engage 
communities with the rich heritage of the area.

Cysylltu â ni / Contact us: 
Rhif ffôn / Phone number: 01824 706163

E-bost / E-mail:
ein.tirlun.darluniadwy@sirddinbych.gov.uk
our.picturesque.landscape@denbighshire.gov.uk

Chwiliwch AHNE Bryniau Clwyd 
a Dyffryn Dyfrdwy
Search Clwydian Range and Dee Valley AONB

Mae’r daflen hon wedi’i 
chynhyrchu gan Brosiect Ein 
Tirlun Darluniadwy a ariennir 
gan Gronfa Treftadaeth y 
Loteri, gyda chyllid ychwanegol 
gan Gyfoeth Naturiol Cymru. 

This leaflet is produced by 
the National Lottery Heritage 
Funded Our Picturesque 
Landscape Project, with 
additional funding from 
Natural Resources Wales.

A circular walk from Plas Newydd Llangollen along the 
picturesque Pengwern Vale. Wear stout, comfortable 
footwear and take waterproofs. 

Distance: 3 miles /5 km 
Approximate duration: 2 hours. 
Includes quiet country lanes, agricultural land and 
woodland. There are some steep sections. 
OS Map: 255 Llangollen and Berwyn.

Cod Cefn Gwlad

Countryside Code

•  Be safe, plan ahead and
follow any signs

•  Leave gates and property
as you find them

•  Protect animals and
plants. Do not feed
livestock

•  Please take your litter
home or use public
waste bins

•  Keep dogs under close
control and in sight

•  Respect other people
sharing the space

•   Byddwch yn ddiogel,
cynlluniwch o flaen llaw
 dilynwch unrhyw 
arwyddion

•  Gadewch glwydi ac
eiddo fel rydych chi’n
eu cael nhw

•  Gwarchodwch
blanhigion ac anifeiliaid

•  Ewch â’ch sbwriel gartref
•  Cadwch eich ci dan

reolaeth dynn
•  Byddwch yn ystyriol

o bobl eraill

Respect - Protect - Enjoy

Parchwch - Gwarchodwch - Mwynhewch

Taith gerdded gylchol o Blas Newydd 
Llangollen ar hyd Dyffryn Pengwern 
darluniadol darluniadwy. Gwisgwch esgidiau 
cryfion cyfforddus ac ewch â dillad rhag glaw. 

Pellter: 3 milltir /5 cilomedr 
Hyd bras: 2 awr. 
Mae’n cynnwys lonydd gwledig tawel, tir amaethyddol 
a choetir. Mae rhai rhannau serth. 
Map OS: 255 Llangollen a Berwyn.

Follow the advice in the Countryside Codes to get the 
most out of your visit:

Read the Countryside Codes at 
www.naturalresources.wales/countryside-codes

Dilynwch gyngor y Codau Cefn Gwlad i fanteisio’n llawn 
ar eich ymweliad:

Darllenwch y Codau Cefn Gwlad yn www.
naturalresources.wales/countryside-codes?lang=cy

Mwynhewch eich taith gerdded
Ewch i wefan Mentro’n Gall Cymru i ganfod 
awgrymiadau defnyddiol ynglŷn â sut i fwynhau eich 
antur yn ddiogel. www.adventuresmart.uk/cy/home-cy

Enjoy your walk
Visit the Adventure Smart Wales website for 
 some useful hints and tips on how to enjoy your 
adventure safely. www.adventuresmart.uk

Er y gwnaethpwyd pob ymdrech i wneud y daflen hon mor 
fanwl gywir ag sydd bosib, nid yw’r awduron na’r cyhoeddwyr 
yn derbyn unrhyw gyfrifoldeb am ganlyniadau gwallau. 
Printiwyd y daflen ar bapur wedi ei ailgylchu.

Whilst every effort has been made to make this leaflet as 
accurate as possible, neither authors nor publishers accept 
any responsibility for the consequence of errors. This leaflet is 
printed on recycled paper.

Fine evening. Gentle wandering light on the 
mountains... My beloved and I took a delightful walk, 

ascended the Hill then descended into the narrow 
deep valley which leads to Llansantffraid. Steep hills 

on either side clothed to the summith with wood. 
The Cyflymen gushing rapidly over the rocks and 

hastening to the little Mill of Pengwern.
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Mae Ardal o Harddwch Naturiol Eithriadol Bryniau 
Clwyd a Dyffryn Dyfrdwy yn dirwedd a ddiogelir sydd 
yn cynnig porth trawiadol i Ogledd Cymru, ac sy’n cael 
ei gydnabod am ei dirluniau darluniadol darluniadwy, 
copaon dramatig a threfi a phentrefi hanesyddol.  

Gyda 390 cilomedr sgwâr o rai o gynefinoedd pwysicaf 
Cymru, nodweddion hanesyddol a diwylliannol, mae 
Partneriaeth yr AHNE yn gweithio i amddiffyn, cadw a 
gwella’r tirwedd i breswylwyr a bywyd gwyllt o fewn yr 
AHNE ac i ymwelwyr i’r ardal.

The Clwydian Range and Dee Valley Area of 
Outstanding Natural Beauty is a protected landscape 
that offers a spectacular gateway to North Wales, 
recognised for its scenic landscapes, dramatic summits 
and historic towns and villages.  

Covering 390 square kilometres of some of Wales’ 
most important habitats, historic and cultural  features, 
the AONB Partnership work to protect, conserve and 
enhance the landscape for residents and wildlife living 
within the AONB and for visitors to the area.

Mae’r stori’n dechrau yn 1770 ar ôl i Syr Watkin Williams 
Wynn gomisiynu Richard Wilson fel artist preswyl ar ei stad 
i beintio golygfeydd o afon Dyfrdwy a’r bryniau cyfagos. 
Yn fuan iawn wedyn aeth yr artist Paul Sandby o gwmpas 
ei stadau, gan gyhoeddi sawl darlun yn datgelu tirweddau 
hardd a godidog. 

Yn 1782 cafodd y syniad o’r Darluniadwy ei ddiffinio’n enwog 
gan yr artist a’r awdur William Gilpin fel math rhyfeddol 
o harddwch sy’n hyfryd mewn llun, a denodd golygfeydd 
godidog Dyffryn Dyfrdwy ragor o artistiaid a sylwebyddion, 
yn cynnwys Thomas Pennant, George Borrow, Edward Pugh 
a JMW Turner, oll wedi’u denu i’r ardal i ganfod harddwch 
syfrdanol. 

Tua’r un pryd, roedd creadigaethau peirianyddol a dyfeisgar 
Thomas Telford yn codi o amgylch yr ardal, ynghyd ag 
adeileddau mawreddog eraill a oedd yn ychwanegu at 
harddwch a godidowgrwydd y fro. 

Roedd ymwelwyr yn cael eu hudo i’r dirwedd hon, wedi’u 
hysbrydoli gan gymysgedd o ddyfeisgarwch peirianyddol, 
hanes rhamantaidd a harddwch naturiol godidog. Mae’r 
daith hon yn dilyn trywydd y peirianwyr, yr artistiaid a’r 
awduron hynny y bu i’w hanturiaethau yn Nyffryn Dyfrdwy 
arwain at rai o’u campweithiau mwyaf. 

The story begins in 1770, when Sir Watkin Williams Wynn 
commissioned Richard Wilson as artist in residence at his 
North Wales estate to paint the views of the river Dee and 
Welsh hills. This was shortly followed by an excursion around 
his estates by artist Paul Sandby, who published several 
views revealing a most picturesque and beautiful landscape.  

In 1782, the idea of the Picturesque was famously defined 
by artist and author William Gilpin as ‘that peculiar kind of 
beauty which is agreeable in a picture’, and the stunning 
scenery of the Dee Valley attracted further artists and 
commentators including Thomas Pennant, George Borrow, 
Edward Pugh and JMW Turner, drawn to the area in search of 
the sublime.

Around the same time, Thomas Telford’s ingenious 
engineering creations were taking their place in the 
landscape, along with other grand structures that seemed 
only to enhance the beauty and majesty of the area.  
Visitors continue to be drawn to this landscape, inspired 
by its unique mix of engineering genius, romantic history 
and picturesque natural beauty.  This walk follows in the 
footsteps of those engineers, artists and writers whose 
inspirational journeys in the Dee Valley led to some of their 
greatest works.

The story of a Picturesque 
Landscape

Paul Sandby ‘Valle Crucis Abbey, Denbighshire’ 1770-9
Mynediad Agored yr Amgueddfa Metropolitan. Pryniant, Rhodd Brooke Russell Astor, 2013 
The Met Museum Open Access. Purchase, Brooke Russell Astor Bequest, 2013

Edward Pugh ‘A fall on the Dee, near the Vale of Crucis’  1794
Amgueddfa Cymru / National Museum Wales

Pellter: 2.5 milltir / 4km 
Amser: Tua 1.5 awr 
Yn cynnwys llwybrau tynnu a llwybrau naturiol drwy goetir 
a thir amaethyddol. Mae yna rannau serth. Cofiwch wisgo 
esgidiau cadarn a dewch â dillad glaw efo chi. Mae rhannau 
o’r daith hon yn dilyn Llwybr Hanes Llangollen. Mae yna hefyd 
ddewis lefel uwch sy’n mynd â chi i gopa Moel Tan y Coed. 
Cofiwch gadw golwg am y paneli gwybodaeth ar hyd y llwybr.
 
OS Map: 255 Llangollen a’r Berwyn

Distance: 2.5 miles / 4km 
Approximate duration: 1.5 hours
Includes canal tow paths and natural paths through woodland 
and farmland.  There are some steep sections.  Wear stout, 
comfortable footwear and bring waterproofs. 
 
Sections of this route follow the Llangollen History Trail.  There 
is also a higher-level option which takes in the summit of Velvet 
Hill.  Look out for information panels signposted along the route.
 
OS Map: 255 Llangollen and Berwyn

Hanes Tirlun Darluniadwy

No eyes but those of a poet are worthy  
to behold the celebrated valley of Llangollen.

C AT H E R I N E  S I N C L A I R,  ‘H I L L  A N D  VA L L E Y:  O R, 
H O U R S  I N  E N G L A N D  A N D  WA L E S’  1 8 3 8
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Walking the Picturesque

Canolfan Groeso Llangollen /  
Llangollen Tourist Information Centre  
01978 860828

Amgueddfa Llangollen Museum 
www.llangollenmuseum.org.uk

AHNE Bryniau Clwyd a Dyffryn Dyfrdwy /  
Clwydian Range and Dee Valley AONB 
www.ahnebryniauclwydadyffryndyfrdwy.org.uk 
www.clwydianrangeanddeevalleyaonb.org.uk 
01824 712757

Mae bysiau 91, T3 ac X5 yn 
stopio yng Ngorsaf Reilffordd 
Berwyn. I weld yr amserlen 
ddiweddaraf ewch i:

www.traveline.cymru 
neu ffoniwch 0871 200 22 33

Bus routes 91, T3, X5 stop at 
Berwyn Railway Station on 
the A5. To get an up-to-date 
timetable visit:

www.traveline.cymru  
or call 0871 200 22 33

Cerdded y Darluniadwy
Darganfod Peirianwyr ac Artistiaid  
yn Llangollen

Mae’n rhaid talu am barcio ym 
maes parcio Maes Llantysilio.

Car parking fee applies at 
Llantysilio Green car park.

Discovering Engineers and Artists  
in Llangollen

Gwybodaeth teithio 
Travel information

Er y gwnaethpwyd pob ymdrech i wneud y daflen hwn mor fanwl gywir ag 
sydd bosib, nid yw’r awduron na’r cyhoeddwyr yn derbyn unrhyw gyfrifoldeb 
am ganlyniadau gwallau. Printiwyd y daflen ar bapur wedi ei ailgylchu.
Whilst every effort has been made to make this leaflet as accurate as 
possible, neither authors nor publishers accept any responsibility for the 
consequence of errors. This leaflet is printed on recycled paper.

Mae’r daflen hon wedi’i 
chynhyrchu gan Brosiect 
Ein Tirlun Darluniadwy 
a ariennir gan Gronfa 
Treftadaeth y Loteri, gyda 
chyllid ychwanegol gan 
Gyfoeth Naturiol Cymru. 

This leaflet is produced 
by the National Lottery 
Heritage Funded Our 
Picturesque Landscape 
Project, with additional 
funding from Natural 
Resources Wales.

Gwybodaeth Leol 
Local information

Y Codau Cefn Gwlad

Countryside Codes

•  Be safe, plan ahead and 
follow any signs 

•  Leave gates and property as 
you find them

•  Protect animals and plants. 
Do not feed livestock

•  Please take your litter home 
or use public waste bins

•  Keep dogs under close 
control and in sight

•  Respect other people 
sharing the space 

Respect - Protect - Enjoy

Parchwch – Gwarchodwch – Mwynhewch

Follow the advice in the Countryside Codes to get the most 
out of your visit:

Read the Countryside Codes at 
www.naturalresources.wales/countryside-codes

Yn dilyn cyngor yn y Codau Cefn Gwlad i fanteisio’n llawn 
ar eich ymweliad:

Darllenwch y Codau Cefn Gwlad yn  
www.naturalresources.wales/countryside-codes?lang=cy

•  Byddwch yn ddiogel - 
cynlluniwch o flaen llaw a 
dilynwch unrhyw arwyddion

•  Gadewch glwydi ac eiddo fel 
rydych chi’n eu canfod nhw

•  Ewch â’ch sbwriel gartref

•  Gwarchodwch blanhigion 
ac anifeiliaid

•  Cadwch eich ci dan 
reolaeth dynn

•  Byddwch yn ystyriol o bobl 
eraill

Chwiliwch AHNE Bryniau Clwyd  
a Dyffryn Dyfrdwy

Search Clwydian Range and 
Dee Valley AONB

Richard Wilson ‘Dinas Brân Castle, near Llangollen’ 1771
Amgueddfa Cymru / National Museum Wales

Dee Viaduct: Vale of Llangollen, 1850, 
George Hawkins lithograffydd / lithographer, 

George Pickering arlunydd / artist.
Trwy ganiatâd Llyfrgell Genedlaethol Cymru / 

By permission of The National Library of Wales.

Walking the Picturesque

Gwybodaeth lleol 
Local information
Parc Gwledig Tŷ Mawr | Tŷ Mawr Country Park
01978 822780

Canolfan Ymwelwyr Basn Trefor | 
Trevor Basin Visitor Centre
01978 822912

AHNE Bryniau Clwyd a Dyffryn Dyfrdwy 
www.ahnebryniauclwydadyffryndyfrdwy.org.uk 
Clwydian Range and Dee Valley AONB
www.clwydianrangeanddeevalley.org.uk 
01824 712757

Ein Tirlun Darluniadwy | Our Picturesque Landscape
ein.tirlun.darluniadwy@sirddinbych.gov.uk
our.picturesque.landscape@denbighshire.gov.uk 
01824 712757

Gwybodaeth teithio 
Travel information

Mae’r gorsafoedd ar 
lwybrau bws 2,  2C, 5, T3  
o fewn pellter cerdded. 

Gellir talu i barcio ym 
Maes Parcio Dyfrbont 
Pontcysyllte, LL14 3SG a 
Pharc Gwledig Tŷ Mawr, 
LL14 3PE.

A short walk from stops 
on bus routes 2, 2C, 5, T3.

Paid parking is located 
at Pontcysyllte Aqueduct 
Car Park, LL14 3SG and           
Ty Mawr Country Park, 
LL14 3PE.

www.traveline.cymru  0871 200 22 33

From Arch to Arch

O Fwa i Fwa
Cerdded y Darluniadwy

This leaflet is produced by the 
National Lottery Heritage Funded 
Our Picturesque Landscape Project, 
with additional funding from Natural 
Resources Wales.

Mae’r daflen hon wedi’i chynhyrchu 
gan Brosiect Ein Tirlun Darluniadwy 
a ariennir gan Gronfa Treftadaeth y 
Loteri, gyda chyllid ychwanegol gan 
Gyfoeth Naturiol Cymru.

Er y gwnaethpwyd pob ymdrech i wneud y daflen hon mor fanwl gywir ag 
sydd bosib, nid yw’r awduron na’r cyhoeddwyr yn derbyn unrhyw gyfrifoldeb 
am ganlyniadau gwallau. Printiwyd y daflen ar bapur wedi ei ailgylchu.
Whilst every effort has been made to make this leaflet as accurate as possible, 
neither authors nor publishers accept any responsibility for the consequence 
of errors. This leaflet is printed on recycled paper.

Llwybr cerdded o ardal hyfryd Dyffryn Dyfrdwy 
rhwng Dyfrbont Pontcysyllte a Thraphont Cefn. Gellir 
mwynhau golygfeydd godidog o’r Safle Treftadaeth y    
Byd a Pharc Gwledig Tŷ Mawr ar y daith hon. 

Pellter: 2.5 milltir / 4 km 
Hyd bras: Tua 1.5 awr
Mae’n cynnwys llwybrau ar balmentydd a gwair, caeau a 
choedwigoedd. Mae nifer o risiau serth ac anwastad ar 
y llwybr a rhai adrannau i fyny allt. Gwisgwch esgidiau 
cadarn cyfforddus ac ewch â dillad glaw gyda chi. 

Map OS: 256 Wrecsam a Llangollen

A walk following the picturesque River Dee between 
Pontcysyllte Aqueduct and Cefn Viaduct. The walk 
takes in outstanding views of the World Heritage Site 
and Tŷ Mawr Country Park.

Distance: 2.5 miles / 4km
Approximate duration: 1.5 hours
Includes paved and grass paths, fields and woodland. 
There are multiple steep and uneven steps on the route 
and some uphill sections. Wear stout, comfortable 
footwear and take waterproofs.

OS Map: 256 Wrexham and Llangollen

Ein Tirlun Darluniadwy
Mae prosiect Ein Tirlun Darluniadwy yn gynllun 
partneriaeth tirlun a ariennir gan Gronfa Treftadaeth 
y Loteri Genedlaethol sy’n canolbwyntio ar dirluniau 
Dyffryn Dyfrdwy a Safle Treftadaeth y Byd Dyfrbont a 
Chamlas Pontcysyllte. 

Mae harddwch Dyffryn Dyfrdwy wedi bod yn 
ysbrydoliaeth i artistiaid, beirdd a llenorion ers 
canrifoedd. Mae’r prosiect yn ceisio cadw a gwella 
mynediad i’r dirwedd ysbrydoledig hon, ac annog 
cymunedau i ymgysylltu â threftadaeth gyfoethog yr 
ardal.

Our Picturesque Landscape

The Our Picturesque Landscape project is a landscape 
partnership scheme funded by the National Lottery 
Heritage Fund that centres on the landscapes of the Dee 
Valley and the Pontcysyllte Aqueduct and Canal World 
Heritage Site. 

The picturesque beauty of the Dee Valley has been a 
source of inspiration to artists, poets and writers for 
centuries, and it continues to attract tourists in search 
of the sublime. The project is working to conserve and 
improve access to this inspiring landscape, and engage 
communities with the rich heritage of the area. 

Cerdded - Cefn Mawr - Walk

Cod Cefn Gwlad

Parchwch – Gwarchodwch – Mwynhewch

Countryside Code

•  Be safe, plan ahead and 
follow any signs 

•  Keep dogs under close 
control and in sight

•  Protect animals and 
plants. Do not feed 
livestock

•  Please take your litter 
home or use public waste 
bins

•  Leave gates and property 
as you find them

•  Respect other people 
sharing the space 

Respect - Protect - Enjoy

Follow the advice in the Countryside Codes to get the 
most out of your visit:

Read the Countryside Codes at 
www.naturalresources.wales/countryside-codes

Dilynwch cyngor yn y Codau Cefn Gwlad i fanteisio’n llawn ar 
eich ymweliad:

Darllenwch y Codau Cefn Gwlad yn  
www.cyfoethnaturiolcymru.gov.uk/codau-cefn-gwlad

•  Byddwch yn ddiogel, 
cynlluniwch o flaen 
llaw a dilynwch unrhyw 
arwyddion

•  Cadwch eich ci dan 
reolaeth dynn

•  Gwarchodwch blanhigion 
ac anifeiliaid. Peidiwch â 
bwydo da byw

•  Ewch â’ch sbwriel gartref 
neu defnyddiwch finiau 
gwastraff cyhoeddus

•  Gadewch glwydi ac eiddo 
fel rydych chi’n eu canfod 
nhw

•  Byddwch yn ystyriol o 
bobl eraill



https://www.pontcysyllte-aqueduct.co.uk/attraction/chirk-viaduct/ https://www.pontcysyllte-aqueduct.co.uk/attraction/chirk-viaduct/ https://www.pontcysyllte-aqueduct.co.uk/
wp-content/uploads/2020/11/Chirk-Viaduct-view.jpg https://www.pontcysyllte-aqueduct.co.uk/wp-content/uploads/2020/11/Chirk-Viaduct-view.jpg https://www.dropbox.com/scl/
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Pontcysyllte Aqueduct, North Wales, 1806, Francis Jukes. 
Canolfan Yale ar gyfer Celf Brydeinig, Casgliad Paul Mellon.Yale Center for British Art, Paul Mellon Collection.

Ailgread o Fasn Trefor yn 1805.

Recreation of Trevor Basin in 1805. 
Dextra Visual.

Cefn Viaduct

Cefn Mawr
The character of this historic town was shaped by the 
heavy industry that followed the development of the 
canal. As a hub of working class activity, early morning 
sounds consisted of the ‘tapper-up’ man as he raised 
people for their work. In those days missing getting up 
meant missing a day’s work and a day’s pay.

Behind the main street ran the tramway, which carried 
stone from the quarries in Rhosymedre for the building 
of the Aqueduct. In parts, the route of this tramway 
can still be seen.

Henry Robertson bridged the landscape with his 
elegant Viaduct, built using locally quarried Cefn Mawr 
sandstone. It carries the Chester to Shrewsbury line 
147 feet above the River Dee.

The first train to cross the bridge broke down half way 
across, it was full of dignitaries who were stranded 
there overnight. 

Pontcysyllte Aqueduct
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Described by Sir Walter Scott as the ‘stream in the sky’,
the Aqueduct is one of the many feats of engineering 
that make this section of canal a World Heritage Site.

Using iron for the canal trough made it much lighter, 
putting less strain on the stone piers holding it. The 
iron used to make the trough was cast locally at Plas 
Kynaston Foundry in Cefn Mawr.

At the foot of the Aqueduct look closely at the fine 
stonework. The stone is so closely fitting it required 
very little mortar. The mortar is said to be a mixture of 
lime and ox blood to give the Aqueduct it’s strength.

This area was a hive of industry and activity in the late 
1700s, with iron foundries, chemical works, coal mines 
and brick and tile works quickly being established. The 
need for goods to be easily transported across the Dee 
Valley became a necessity. 

Thomas Telford and William Jessop were tasked with 
a huge engineering challenge; to build a canal to cut 
dramatically across the Dee Valley. Together, they built 
the tallest, navigable aqueduct in the world when it 
opened in 1805. The rich industry of the area made 
the engineering challenge so worthwhile.

Industrial Icons
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Industrial Remains
As you follow the trail you will cross the bridge over 
Trefynant Brook. This stream formally powered the 
mill wheels for much of the early industry around Cefn 
Mawr. You may notice the rusty colour of the ground 
water in this area, caused by iron ore draining from the 
old coal mines.
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A Picturesque View
Artist John Parry was inspired by this very view as 
he painted the Pontcysyllte Aqueduct in 1806, later 
engraved by Francis Jukes as seen in the image above.

While you’re here, look out for the antique style ‘Fixed 
Point’ camera and participate in a project to capture 
the changing landscapes of the Dee Valley.
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Ty Mawr
Picturesquely situated beneath the dramatic Cefn 
Viaduct, Tŷ Mawr Country Park provides some of the 
best scenery around. Enjoy the view of Castell Dinas 
Brân in the distance or pause by the picnic benches and 
take in the view of the Viaduct and its 19 arches.
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I never felt the influence of the sublime mingled with the beautiful so deeply as when I stood upon this wonderful work of art; wherever I turned my eyes the scene was calculated to excite the warmest feelings of admiration.

George John Bennett , 1837

Pwynt o Ddiddordeb 
Point of Interest

Llwybr Fwa i Fwa  
Arch to Arch Walk

Ffordd / Road

I Gefn Mawr / To Cefn Mawr

Dyfrbont Pontcysyllte
Wedi’i ddisgrifio gan Syr Walter Scott fel ffrwd yn yr 
awyr, mae’r Dyfrbont yn un o sawl camp beirianyddol 
sydd yn golygu bod y rhan yma o’r gamlas yn Safle 
Treftadaeth y Byd.

Roedd defnyddio haearn ar gyfer cafn y gamlas yn ei 
gwneud yn llawer ysgafnach, ac felly’n rhoi llai o straen 
ar y pileri cerrig sy’n ei dal i fyny. Cafodd yr haearn a 
ddefnyddiwyd i greu’r cafn ei fwrw’n lleol yn Ffowndri 
Plas Kynaston yng Nghefn Mawr.

Ar droed y Dyfrbont, edrychwch ar y gwaith cerrig sy’n 
ffitio’n hynod o fanwl, felly ychydig o forter oedd ei 
angen. Dywed bod y morter yn gymysgedd o galch a 
gwaed ych i sicrhau cryfder y Dyfrbont. 

Roedd yr ardal hon yn ferw o ddiwydiant a 
gweithgarwch ddiwedd yr 1700au, gyda ffowndrïau 
haearn, gweithfeydd cemegol, pyllau glo a gweithfeydd 
brics a theils yn cael eu sefydlu’n gyflym. Daeth yr 
angen i gludo nwyddau’n hawdd ar draws Dyffryn 
Dyfrdwy yn anghenraid.  

Rhoddwyd her beirianyddol i Thomas Telford a William 
Jessop; adeiladu camlas i dorri ar draws Dyffryn 
Dyfrdwy mewn modd dramatig. Gyda’i gilydd, fe 
wnaethant adeiladu y dyfrbont uchaf, fordwyol yn y 
byd pan gafodd ei hagor yn 1805. Roedd diwydiant 
cyfoethog yr ardal werth yr ymdrech. 

Eiconau Diwydiannol1

2

Gweddillion 
Diwydiannol 

Wrth ddilyn y llwybr, byddwch yn croesi pont Tref y 
Nant. Y nant hon oedd yn pweru olwynion melin y 
diwydiannau cynnar yn ardal Cefn Mawr. 

Mae’n bosibl y byddwch yn sylwi ar liw coch rhydlyd 
yn y dŵr yn yr ardal hon, mwyn haearn yn draenio o’r 
hen byllau glo sy’n achosi hyn. 

Golygfa Odidog
Cafodd yr arlunydd John Parry ei ysbrydoli gan 
yr union olygfa hon pan baentiodd Dyfrbont 
Pontcysyllte yn 1806,  ac yn hwyrach cafodd ei 
ysgythru gan Francis Jukes fel y gwelir yn y llun isod.

Tra rydych chi yma, cadwch lygad allan am hen 
gamera ‘Pwynt Penodol’ a chymerwch ran mewn 
prosiect i ddal y tirweddau newidiol yn Nyffryn 
Dyfrdwy.
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Traphont Cefn
Penderfynodd Henry Robertson bontio’r dirwedd 
gyda’i Traphont ogoneddus, a adeiladwyd yn 
defnyddio tywodfaen o chwarel Cefn Mawr. Mae’n 
gwasanaethu’r llinell o Gaer i’r Amwythig 147 
troedfedd uwchben Afon Dyfrdwy. 

Bu i’r trên cyntaf a groesodd y bont dorri i lawr 
hanner ffordd dros y bont, roedd yn llawn pwysigion a 
fu’n sownd yno dros nos. 

Ty Mawr
O dan Draphont ddramatig Cefn Mawr, mae Parc 
Gwledig Tŷ Mawr yn darparu’r golygfeydd gorau yn y 
fro. Gallwch fwynhau golygfeydd o Gastell Dinas Brân 
yn y pellter neu oedi ger y byrddau picnic i gyfri’r 19 
arch ar y Traphont ysblennydd. 
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Cefn Mawr
Mae cymeriad y dref hanesyddol hon wedi cael ei 
siapio gan y diwydiant trwm yn dilyn datblygiad 
y gamlas. Fel canolfan ar gyfer gweithgarwch y 
dosbarth gweithiol, roedd sŵn y cnociwr yn torri ar y 
boreau cynnar gan ddeffro pobl i fynd i’w gwaith. Yn 
y dyddiau hynny, byddai methu’r galwad i ddeffro’n 
golygu methu diwrnod o waith a diwrnod o gyflog. 

Roedd y dramffordd yn rhedeg ar hyd y brif stryd, a 
oedd yn cario cerrig o’r chwareli yn Rhosymedre er 
mwyn adeiladu’r Dyfrbont. Mae modd gweld rhannau 
o lwybr y dramffordd hon. 
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